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Summary

Compact between the 98 sub-groups of the Itarikai class of Urrattir and nearby villages.
Contains a record about the origin Itankai class, as described by themselves.

Palaeographic description

No distinction between o and 6 nor between e and é.

Edition
{1)> svasti §ri

tri-bhuvana-cakkara-va{r)ttikal §ri-tri-bhuvana-vi [6+]<{2) yantu 4 10-Avatu



Urrattar Utaiyar tokam a [5+]<3) kjo!<6)yil Uttama-cjo!<6>lajn!<n> tiru-mantapattu
[5+]<4> (ni)rai-vara niraintu kurai-vara-p peruka Irunt’ ura karai muta<{s>1-a<nay
Itankai tonnarr” ettu-c camayattukkum I [2+]<6> kacca-p-piti-patu Itta paric’ avatu

nankal

« kasyapa-rsi-yagam- Asura-va<{7>dham panna Enkalaiyum Agni-kuntattilje! <¢>
tj0!<6>rri vitta nankalum<8) yagan kattu-c cella ninra kalattu

+ Arintamajn!<n> cakkara-va<{r>tti A{9>ntar viel<é>ti rsikalai Akaram je!<&>rri
térilje!<&> Elunt’ aruluvikkira kalat(tu)

+ <10 Ivarkal ceruppum kutaiyum Etukka tériyir tatti verri ko{11>tu-pdntu
tiru-ve(lla)raiyilum paccililum tiru-p-pitjal<a>varilum U<{12)rrattirilum cenni-
vala-kiirra-karai-k-kattilum ;EI<EDrri Enka<13>lukku mutalikal-ana rsikal kai
Ataikkira{kkira} kalattu

Itankai [4+]<14>] Ataittalalum Ic-camayattar cetiyilu{m)> mukattilum Enkal ca-
tana<15ynkalum Ittu-p-pStukaiyalum Ip-patiyai Innal varaiyum Ariya<i16>mal ninra
Enkal pirapp’ unarntu kai-y-atai-p-parikaiyal

It-tje!<€>varku<17> narpat-avatu mutal cantiratittiya-varai Itankai tonndrr’ ettu
E<18)camayatt’ utanum kiita Oru nilarkiliruntu Orutti perra makkal-ay Oruva<i19>rku
vantana Anaiva(rku)m Oppat’ akavum

Itanikaikku-t talvu vantana<20) nankalje!<é> {EI<EDrattu cati-k katavjo!<6>m akavum

njel<e>r viel<é>ntuvana Umi katai mani<21>kkan talai Aka Ivilu-k-katu Okka Ita-k
katavjo!<5>m akavum

Enkalukku (mi)kka<22) cira-p(5)r-aka kulatanta Itum itattum je!<é>li-kompun kalam
kutai Ullitta catana<{23>n<kay(l) Ittarje!<&> namakkum pillaikal aka-k katavarkal
akavum

Enkal Ataiyalam pe<24>ra-k katavar kokkirku vitu-(ma)yir Ullitta Ataiyalam peravum
Enkal munnu<25) Ivv-ataiyalarikalje!<é> Etuppat’ akavum

Enkal kani-p-parr’ ana Itankalilum ciira(tu)<26 >nikal nattavum Anai kompun kala-
mum Enikal mun kompu cankitavum kalam Itan{27>kai niyayam pitikkavum Itakkun
kalappai kottavum Ip-pati tavira kai-yy-atai pa<{28>ti valuvinar Ulur’ akil Enkal cati-p-
pakaivarkal pattatu patutta-k katavio!<6>m akavum

Ip-pati<29) tavira Enkankal pirappu-p ponta pati tavira Itanikai niyayattu valu-
vinjo!<6>m akil<{30> (curuti)mankal Anriyilje!/<é> Oliyavum Enkal maru-pat’ ana
catikalukku talvu ce{31>ytj0!<5>m avjo!<dy>m akavum



Ip-pati-c cammatittu Itankai tonndrr’ ettu camayat{32>tukkum kacca-<{<p>>-piti-
patu y-ittu Inkum Utaiyar tiru-p-paniiili-utaiya <na)(ya)nar kjo!<5><33>yililum kal-
vetti-k kututtjo!<c>m I{n>-nattu curutimankalom ||6x

Aificu na<34>ttar paniyal Inta orumai-k kaccam Elutinje!<é>n

* tiru-nalldr-utaiyan<3s» Ilaiya kjo!<o)yil tiru-c-cirrampalam utaiyajn!<n>
Eluttu

tiru(na)-c-curutima{36>nkalukku-c camaintu tuku-mamani kuljo!<c>ttunka-
cjol<o>la nat-alvajn!<n><37> Eluttu

* tarani-c-curutimankalukku-c camaintu kolli-malai nat-alvajn!<n> E{38>[luttu]

+ Utaiya curutim<a>(n) Aificurati perumal pon-malai nat-alvajn!<n><39>
cayicafia-tanmaikkum

« kalumaniyan vattaraya nat-alvajn!<n> cayina-tan(m)ai

Apparatus

<37 EG38)[luttu] & E38>[4+] SILL

Translation

<1)> Prosperity! Fortune!
{1-2) goth regnal year of king Tribhuvanacakravartin Sri Tribhuvana [...]

{2-6 This is the manner in which the Left-hand class ... (karai mutal-<ana>) made/is-
sued a binding agreement/compact (kacca-p-piti_patu) in the glorious mandapa of
Uttamacolan in the temple of [...] of the lord of Urrattiir for all the ninety-eight sub-
groups (camayattukku) so as to be established (irunt’ ura) and to prosper (peruka) fully,
without deficiency.

{6-16) We <{the members of the Left-hand class),

+ at the time when, in order to kill (vadham panna) the demons {who disturbed>
the sacrifice (yagam) of the sage Kasyapa, we were made to emerge from the
sacred fire (agni-kuntattile) and were continuously protecting (kattu-c celld ninra)
the sacrifice,



« at the time when Arintaman Cakravartin established a Brahmin settlement
(akaram érri) for the sages within the sacrificial ground (antarveti) and graciously
appeared (aruluvikkira) on a chariot <to lead them there),

+ at the time when—while we took their (ivarkal) shoes and umbrellas (ceruppum
kutaiyum), and he' ... (tatti) in the chariot, carried them (kotu pontu) on the
chariot <as a symbol) of triumph (?), and drove <them) in Tiruvellarai, Paccili,
Tiruppitavir, Urrattir, and Karaikkatu of Cennivalakirram—the sages who are
religious leaders (mutalika]) to us stretched out their hands <{seeking for help),

since they had stretched out their left hand [...], and since the members of this sub-
group had thrown (Ittu-p-pétukaiyalum) all our insigna (catanarnkalum) in bushes and
backwaters (cetiyilum mukattilum), and since, having learnt about our origins (pirapp’
unarntu?), of which we remained unaware (Ariyamal ninra) <to us) until this day, ...
(kai-y-atai-p-parikaiyal) {we made the following agreement. >3

<{16-19) Starting from the goth year of this lord* and till the moon and sun endure,
whereas the ninety-eight sub-groups of the Left-hand class join together, such people
should be considered equal as people who were born from <the same)> mother and
from the same shadow.

<19-20) Our caste should take upon (érattu) themselves the faults (talvu) that come to
the Left-hand group.

{20-21) We should grant (ita-k-katavom) to raise/set apart (okka) those who seek justice

(nér ventuvana) ... (umi katai manikkan talai Aka Ivilu-k-katu).

{21-23) In all the places where {our) communities settled (kulatanta), that are very
important to us, we should also have the insigna of (these) venerable people (ittarée), that
include long horns (eli-kompu), trumpet horns (kalam) and parasol (kutai), as {their)
descendants (pillaikal dka).

{23-25 Those who desire (katavar) to obtain our insignia and also to obtain the insignia
that include feathers taken from a rooster (kokkirku vitu-mayir), should sound these
insigna in front of us.

{25-28) If there is anyone who deviates from and transgress this by establishing
terror in all the places that belong to us (erikal kani-p-parr’ ana), by blowing <our)

!Arintaman Cakravartin.

2Literally: having realised our birth.

3We translate here as an independent sentence what in fact is a series of three instrumental-case phrases
governed by oppat’ akavum (line 19).

4That is, the king mentioned at the beginning of the inscription in the date.

>Probably an expression to say “from the same parents.”



insignia (anai), <that is», the horn and trumpet, in our presence, by <illegally) taking
possession of the Left-hand right <to blow) the trumpet horn, by beating the drum
(kalappai), they should endure what endures the enemies of our caste.

{28-31) If we deviate from this, not acting according to what comes from our birth
Crights), swerving from the rights of the Left-hand group, from that day itself we
should be forgotten as curutimans® and become enemies (mdru-pat’ ana) as we have
done wrong to our caste.

{32-33) Having thus agreed and having issued a binding rule for all the ninety-eight
sub-groups of the Left-hand class, we, the curutimans of this district, have engraved
this here <in Urrattiir) and at the temple of the lord (utaiyar), the lord (nayanar) of
Tiruppafifiili.

<33-34> I have written this binding agreement by order of the five nattars.”

<{34-39) [List of signatories and witnesses]

Commentary

This inscription is incomplete.

This inscriptions belongs to the time of Kuldttunka Céla III according to ARIE 1912-13
and Mahalingam 1991; it belongs to the time of Kulotturka Cdla I according to Swami-
nathan 2019.

Based on the association to different Cola kings, this inscription is dated to 1218 A.D.
according to Mahalingam 1991 and to 1110 A.D. according to Swaminathan 2019.
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